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Не угасает интерес со стороны исследователей к творчеству М.И.Цветаевой. Многие лингвисты отмечали, что столкновение пар антонимов в её произведениях создает особую эмоциональную напряженность. При этом антонимическая система М.Цветаевой пока не становилась объектом самостоятельного лингвистического анализа. 
Целью нашего исследования является рассмотрение окказиональных, индивидуально-авторских антонимов в прозе М.И.Цветаевой. В работе мы придерживаемся широкого подхода к антонимии (наряду с исследователями Н.Б.Боевой, Л.А.Новиковым), когда антонимия охватывает все знаменательные части речи. Для прозы Марины Цветаевой индивидуально-авторская антонимия весьма характерна и проявляет себя даже в местоимениях. Такая стилистическая особенность этого грамматического класса слов отмечается исследователями давно: «…нередко  местоимению мы  противопоставляются местоимения вы, они, указывающие на представителей противоположных взглядов, на идейных противников, врагов: Мильоны – вас. Нас – тьмы, и тьмы, и тьмы. Попробуйте сразиться  с нами! (А.Блок)» [Голуб: 280]. Это наше утверждение подтверждает и точка зрения О.Н.Селивёрстовой, полагающей, что у местоимений есть своё значение, независимое от контекста [Селивёрстова: 29].

Рассмотрим следующие примеры:

1. Мужчины и женщины мне – не равно близки, равно – чужды. Я так же могу сказать: «вы, женщины», как: «вы, мужчины». Говоря: «мы – женщины», всегда немножко преувеличиваю, веселюсь, играю [Цветаева 1997: 27].

Противопоставление представлено через я и вы, мужчины, вы, женщины. Местоимение вы – обозначает множество собеседников, за исключением говорящего. Цветаева намеренно сталкивает «я» и «вы». Кроме того, она использует классическое гендерное противопоставление женщины – мужчины, но применяет его, обыгрывая в системе своего противопоставления, необычно. Она снимает это гендерное противоречие и выстраивает другое, своё, окказиональное: всё равно, мужчины ли, женщины ли, оба гендерных типа противопоставлены здесь творческому, единоличному «я» как «чуждые», «не близкие». 

Как правило, местоимение мы указывает на группу лиц, среди которых находится и говорящий; мы – это (я и другие, здесь - женщины), однако, прямой смысл слов и словосочетаний – это не в правилах Цветаевой. В этом примере Марина Иванова намеренно, с равной степенью отдаленности противопоставляет себя как мужчинам, так и женщинам. И формула: «Я + Женщины = МЫ» здесь не работает. Формула эта подаётся Цветаевой в ключе гиперболизации; в контексте подчёркнуто эксплицируется игра со смыслом: говоря «мы – женщины» всегда немножко преувеличиваю, веселюсь, играю. В результате такого заведомо преувеличенного приравнивания «я – женщина», становится ещё более очевидным противоречие между я и женщины.  Здесь опять-таки значимо дополнительное противопоставление, выраженное на грамматическом уровне: единственное число  мне, я – множественное число вы, мужчины, женщины.
Такое выделение, отделение, отграничивание себя от других с использованием антонимии, – это еще одна из особенностей цветаевской прозы.
2. Как медленно сходятся с Вами такие-то! Они делают миллиметры там, где я делала – мили! [Цветаева 1988: 281] 

Здесь в оппозицию вступают личные местоимения первого и третьего лица: я - и они. Существуют различные точки зрения на противопоставление внутри разряда личных местоимений. Представим некоторые из них. К.Бюлер считает 1-е и 2-е лицо равноправными и действующими лицами в речи, в отличие от третьего лица. По мнению П.Форхеймера , «близость 1-го и 2-го лица объясняется тем, что, если участвующие в беседе А и Б говорят о себе «я», этим обозначается два разных лица, значение же 3-го лица не меняется от того, что о нем говорит А или Б» [Майтинская: 143]. Принципиальное отличие личных местоимений 1-го и 2-го лица от местоимений 3-го лица, подчеркивается  Э.Бенвенистом. По его мнению, 3-е лицо – это фактически немаркированный член корреляции лица. В отличие от местоимений 1-го и 2-го лица местоимение 3-го лица не указывает на момент речи. В отличие от имен, которые приспособлены информировать о постоянном и «объективном» понятии и могут быть виртуальными или актуализироваться в единичном понятии, местоимения 1-го и 2-го лица не приспособлены давать информацию, поскольку нет такого «объекта», который мог быть определен  словом «я», или «ты». Любое «я» имеет свою собственную информацию и соответствует каждый раз единичному существу. Единственная «реальность», к которой относится «я» (и «ты»), - это «реальность» речи. Поэтому и в данном рассмотренном примере находим, что с помощью противопоставления  я - личное мест., 1л., ед.ч., им.п., и они - личное мест., 3л., мн.ч., им.п. Цветаева вновь подчёркивает свое отделение от других.

Таким образом, можно сделать выводы о том, что антонимия у М.Цветаевой чаще всего не общеязыковая, привычная, а индивидуально-авторская, окказиональная, в антонимическую оппозицию которой могут вступать разные части речи. И достаточно частотными в прозе Цветаевой являются антонимически соотнесённые местоимения.
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